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Предметом нашего исследования является язык грамот, создававшихся на территории Западной Словакии на чешском литературном языке в хронологической перспективе XV-XVII в. Чешский литературный язык проникает в Словакию еще в XIV в., начиная употребляться как «письменная форма литературного языка словацкой нации» (формулировка Э. Паулини). Это было связано как с высокой степенью развития чешского литературного языка той эпохи, так и с его относительной близостью к словацким диалектам. Естественно, подобная близость упрощала его восприятие словаками, в силу исторических причин в ту эпоху не имевших возможности сформировать литературный язык на собственно словацкой диалектной базе Изначально чешский литературный язык употреблялся только на территории Западной Словакии, ставшей своеобразным плацдармом его проникновения в иные регионы [Pauliny 1983: 76-78]. Первичной и основной сферой функционирования чешского литературного языка как надэтнического в Словакии была деловая письменность [Varsik 1956: 19, 23, 43-44], что обуславливает выбор материала для нашего исследования. 
Нами был проанализирован языковой облик двух групп текстов: с одной стороны, 80 грамот, относящихся к 1432-1540 гг. [Kniezsa 1952: 13-107; Varsik 1956: 91-220], с другой – 28 грамот, относящихся к 1620-1693 гг. [Macůrek 1969: 83-258]. 
В ходе исследования были сделаны следующие выводы. Языком грамот является чешский литературный язык, лишь в некоторой степени трансформированный под влиянием местного субстрата. На континуальность развития чешского литературного языка в Западной Словакии указывают многочисленные стабильные генетические богемизмы, практически не имеющие иных вариантов реализации в текстах. Среди подобных явлений отмечаются: 1) отражение начального ji- вместо словацкого i- в инициальной позиции; 2) употребление чешской возвратной частицы se (слов. sa); 3) чешские формы дат. и мест. пад. с корневым гласным возвратного местоимения se -o- sobě (слов. sebe); 4) исконно чешская приставка pro- и предлог pro (слов. pre-); 5) чешские стяженные формы личных местоимений mých, mým и т.д. (слова. mojim, mojich). Кроме этого, об очевидной континуальности развития чешского литературного языка в Западной Словакии свидетельствует проникновение в тексты, пусть и в небольшой мере, черт т.н. свободного литературного узуса (uvolnějšího spisovného úzu), представляющих собой инновации центрально-чешского диалекта, появление которых в текстах рассматривается как свидетельство формирования разговорного варианта литературного языка (впоследствии эти черты статут характерными особенностями т.н. обиходно-разговорного чешского языка, obecná čeština) [Porák 1983: 114, 130, 138, 151]. Среди подобных явлений дифтонгизация ý>ej, протетическое v-, сужение é>í, дифтонг ou<ú в инициальной позиции. Указанные черты сниженного литературного узуса в текстах словацкого происхождения, в отличие от собственно чешских текстов, фиксируются небольшим количеством примеров, однако само их наличие в текстах на протяжении всего рассматриваемого периода свидетельствует о стремлении писцов маркировать принадлежность текста к чешской письменной традиции. 

С другой стороны, чешская языковая основа на протяжении двух с половиной веков (первый сохранившийся цельный чешский текст из Словакии относится к 1432 г.) определенным образом трансформировалась. Так, в текстах XV-XVI вв. мы наблюдаем тенденцию к упрощению системы чешского литературного языка, обусловленную влиянием местных говоров, не разделявших с чешским языком ряд фонетических особенностей. Так, уже значительная часть текстов XV-XVI вв. демонстрирует несистематическую утрату фонемы /ř/ (около 35% текстов), утрату обозначения йотации губных согласных в позиции перед e<*ě (20%), необозначение палатального ряда ť, ď, ň (35%). Постепенно исчезает из текстов синкретическая флексия -é у адъективалий жен. рода в род., дат., мест. падежах (o dobré ženě, k té stěně), будучи заменяема на генетически словацкую флексию -ej во всех трех падежах.  

 В последующую эпоху XVII в. все эти явления становятся стабильными чертами словацкой редакции чешского литературного языка и представлены в подавляющем большинстве текстов. Кроме того, флексия -ej проникает и в парадигму адъективалий мягкого типа и местоимений naše, vaše (в XV-XVI вв. мы обнаруживаем лишь отдельные примеры). 

Таким образом, описанные выше явления в силу стабильности употребления в текстах западнословацкого происхождения могут быть признаны дистинктивными признаками постепенно формирующейся западнословацкой редакции чешского литературного языка.
Ряд иных отступлений от чешской нормы в поздних текстах XVII в. встречается чаще, чем в предшествующий период, однако в силу нестабильности они не могут быть признаны отличительными признаками редакции (среди них отсутствие чешских перегласовок ‘a>e, ‘u>i,  словацкие формы мест. ten – tých, tými, проникновение в тексты дифтонгов, характеризовавших верхнетренчинский говор и др.). В отношении же большинства диалектизмов не удается выделить вообще никакой динамики: они спорадически представлены как в ранних, так и в поздних текстах. 

Таким образом, в ходе исследования корпуса образцов деловой корреспонденции  западнословацкого происхождения нам удалось продемонстрировать их чешскую основу, а также выделить характерные черты и динамику формирования особой западнословацкой редакции чешского литературного языка, постепенно складывающейся в XV-XVII вв.  
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